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Summary 

The study "Scientific Exchange in the Era of the House of Wisdom" 

represents a serious scholarly attempt to address a historical and 

civilizational issue of paramount importance. It investigates the possibility 

of reconciling the modern concept of scientific exchange – based on 

civilizational communication and openness to the heritage of other nations – 

with the intellectual framework of Islamic civilization during its golden 

age.This study aims to analyze the concept of scientific exchange through 

the model of the House of Wisdom and to investigate its pivotal role in the 

translation movement by tracing institutional and individual efforts. It seeks 

to identify the mechanisms and frameworks that structured this movement 

and achieved cognitive added value. The study also strives to evaluate the 

scientific results stemming from this exchange, ultimately leading to a 

comprehensive vision of the House of Wisdom's role in shaping the global 

scientific landscape. To achieve these objectives, the study poses a main 

research question centered on how to utilize the scientific heritage of other 

nations in light of the Islamic value system. This main question branches 

into sub-questions concerning the concept, mechanisms, results, and 

civilizational impacts.The study adopted the analytical historical method on 

two levels: tracing the chronological development of the House of Wisdom 

and analyzing the scientific content of the translation movement. It reached 

a fundamental conclusion that scientific exchange within the framework of 
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the House of Wisdom represented a unique civilizational model, provided 

that development and addition are presented as the highest standard, and that 

it is surrounded by methodological controls ensuring neither absolute 

acceptance nor absolute rejection. These controls include the necessity of 

criticism, scrutiny, and alignment with constants, thereby opening the field 

for drawing inspiration from this experience in building contemporary 

renaissance projects. 

Keywords: (Bayt al-Hikma, Scientific Exchange, Translation Movement, 

Islamic Civilization, Abbasid Era, Scientific Renaissance   

 

 ــملخال  :صـــــــــــــــ

محاولةً علميةً جاد ة لمعالجـة  - تبادل العلمي في عصر بيت الحكمةال:    ة  ـــتعُدُّ دراس   

إشكالية تاريخية وحضارية بالغة الأهمية، تبحث في مدى إمكانية التوفيق بين المفهـو  

الذي يقو  علـ  التوالـا الحضـاري واتنفتـاى علـ  تـرا    –الحديث للتبادل العلمي  

 والمنظومة الفكرية للحضارة الإسلامية في عصرها الذهبي. –الأمم الأخرى 

وتهدف هذه الدراسة إل  تحليا مفهو  التبادل العلمي من خـلال نمـو ب بيـت الحكمـة، 

واستقصــاد دوره المحــوري فــي حركــة الترجمــة مــن خــلال تتبــة الجهــود المؤسســية 

والفردية، سعياً لتحديد الآليات والضوابط التي أطـرت هـذه الحركـة وحققـت الإ ـافة 

المعرفية. كما تسع  لتقويم النتائج العلمية المترتبة عل  هذا التبادل، ولوتً إل  و ة 

 تصور شاما لدور بيت الحكمة في تشكيا المشهد العلمي العالمي.

ولتحقيق هذه الأهداف، تطرى الدراسـة تسـاًتً رئيسـياً يتمحـور حـول كيفيـة تو يـف 

رى فـي  ـود المنظومـة القيميـة الإسـلامية، متفرعـاً إلـ  ـــالترا  العلمي للأمم الأخ

 أسئلة حول المفهو  والآليات والنتائج والتأثيرات الحضارية.

وقد اعتمدت الدراسة عل  المنهج التاريخي التحليلي بمسـتويي:: تتبـة التطـور اليمنـي 

لبيــت الحكمــة، وتحليــا المضــامين العلميــة للحركــة الترجميــة. وتولــلت إلــ  نتيجــة 

جوهرية مفادها أن التبادل العلمي في إطار بيت الحكمة مثا نمو جـاً حضـارياً فريـداً، 

شرط أن يقُد   التطوير والإ افة كمعيار أعلـ ، وأن يحُـاط بضـوابط منهجيـة تضـمن 

عد  القبـول المطلـق أو الـرفل المطلـق، كاشـتراط النقـد والتمحـيا والموادمـة مـة 

 الثوابت، مما يفتح المجال تستلها  هذه التجربة في بناد مشارية نهضوية معالرة.

ــة ــاا الماتاةي ــة، الحضــارة الكلم ــة الترجم ــي، حرك ــادل العلم ــة، التب ــت الحكم : )بي

 الإسلامية، العصر العباسي، النهضة العلمية(
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 ة :ـــــمقدمال

مثَّا العصر العباسـي الأول )القرنـان الثـاني والثالـث الهجريـان / الثـامن والتاسـة      

الميلاديان( نقطة تحول محورية في مسيرة الحضارة الإنسـانية، حيـث شـهدت حركـة 

د نقا نصوص بين اللغات، با كجسر حيوي للتبادل  الترجمة  روة ازدهارها، ت كمجرَّ

العلمي والثقافي بين الشرق والغرب. وكان "بيت الحكمة" في بغداد، الـذي تأسـف فـي 

عهد الخليفة هارون الرشيد وبلغ أوب نشاط: في عهد ابن: المأمون، القلب النابل لهذه 

 الحركة، والمختبر الفكري الذي انصهرت في: معارف الأمم السابقة.

لم تكن حركة الترجمة في هـذا العصـر ترفـاً فكريـاً، بـا كانـت اسـتراتيجية حضـارية 

واعية، قادتها رًية الخلفاد العباسيين الـذين أدركـوا أن قـوة الدولـة ت تقـو  فقـط علـ  

عوا نقـا  البنيان العسكري واتقتصادي، با علـ  رلـيدها مـن المعرفـة والعلـم. فشـجَّ

ترا  الإغريق في الفلسفة والمنطق، وعلو  الفـر  فـي الطـب والإدارة، وريا ـيات 

كان المترجمـون، وعلـ  ربية، لغة الدولة والعلم الجديدة، والهنود وفلكهم، إل  اللغة الع

رأسـهم أعـلا  مثـا حنـين بـن إســحاق وثابـت بـن قـرة والخـوارزمي، هـم المهندســين 

الحقيقيين لهذا الصرى العلمي. لـم يقتصـر دورهـم علـ  النقـا الحرفـي، بـا امتـد إلـ  

ل عمليـة الترجمـة إلـ  عمليـة إبداعيـة  الشرى والنقد والتصـحيح والإ ـافة، ممـا حـوَّ

أسست لعلو  إسلامية أليلة. فمن خلال هذه الجهود، تم حفظ التـرا  العلمـي لليونـان 

 الذي كان معرَّ اً للضياع في أوروبا الغربية آنذاك، وتم تطويره وتنقيت: من الأخطاد.

وهكذا، لم يكن "بيت الحكمة" مجرد مكتبة أو مركي للترجمة، با كان جامعةً حقيقيـةً، 

اجتذب أفضا العقول من مختلف الأديان والثقافات، وعمـا علـ  تألـيا المعرفـة ثـم 

رة. لقـد كانـت الترجمـة هـي الأداة التـي  تصديرها إل  العالم بصيغتها الإسلامية المطوَّ

مكَّنت من وتدة عصر علمي  هبي، و ة الأسف للنهضة الأوروبية تحقاً، وأثبت أن 

الحضارات تيدهر باتنفتاى عل  الآخر، والجُرأة علـ  اسـتيعاب معارفـ:، والثقـة فـي 

 القدرة عل  تطويرها.

 :  تأسيس بيت الحكمة وتطوره كمركز للتبادل العلمي ــ    المبحث الأول

ة الفضا في تأسيف بيت الحكمة إل  الخليفة هارون الرشيد، و لـك بتشـجية ــيرج     

من وزيره يحي  البرمكي وابن: جعفر. ويذكر ابن النـديم فـي كتابـ: الفهرسـت أن هـذه 

وتشـير الدراسـات   ،  (  1)  المؤسسة العلمية العظيمة كانت تسم  أيضًا "خيانة الحكمـة"

-136التاريخية إل  أن البدايات الأول  لبيت الحكمة تعود إل  عهد الخليفة المنصور )



 التبادل العلمي في عصر بيت الحكمة ــ دور الترجمة في ازدهار العلوم في العصر العباسي الأول  

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 م  2025المجلد السابع . شهر ديسمبر )                   262مجلة الأصالة ــ العدد  الثاني عشر             ) 

 
 
 

وإ ا ،  (  2)  هـ(، حيث كانت في بدايتها عبارة عن خيانة للكتب العلمية والمترجمـة158

كان هارون الرشيد هو المؤسف الفعلي لبيـت الحكمـة كمؤسسـة علميـة متكاملـة، فـ ن 

جذورها تعود إل  عهد أبي: وجده. فقد اهـتم الخليفـة المنصـور بـالعلو ، خالـة الفلـك 

والطب، وجمة حول: العلماد والمترجمين. وقد رأى الأستا  محمد عبد الحليم غنيمة أن 

بدايـة خيانـة الحكمــة كانـت منـذ عهــد المنصـور، حيـث بــدأت كمجموعـة مـن الكتــب 

 ( 3) والمخطوطات التي جمعها الخليفة في قصره

وهكذا يمكن القول إن بيت الحكمة مر بمرحلتين مهمتين: المرحلة الأول  في عهـد      

المنصور، حيث كانت نواة عل  شكا خيانة للكتب، والمرحلة الثانية في عهد هـارون 

الرشيد، حيث تحولت إل  مؤسسة علمية شاملة تضم مكتبة ومرلدا وقاعات للترجمة 

والبحـث. وقـد تطــورت هـذه المؤسسـة بعــد  لـك فـي عهــد المـأمون لتصـا إلــ   روة 

ازدهارها، حيث ألبحت مركيا علميا عالميا اجتذب أفضا العقول من مختلف أنحـاد 

 ي.ـــالعالم الإسلام

 : اهتمام )هارون الرشيد( بالتوسع بيت الحكمة وتنميته     

هـ(، دخلت مرحلة 193-170بعد انتقال خيانة الحكمة إل  الخليفة هارون الرشيد )    

جديدة من التطور واتزدهار، حيث عمـا الخليفـة علـ  تنميتهـا والتوسـة فيهـا بشـكا 

ملحو . وقد تميي عهد الرشيد بسياسة منهجية لجمة المعـارف، تمثلـت فـي اسـتجلاب 

 ( 4) الكتب من مختلف البلدان المفتوحة، مما وسة نطاق محتويات المكتبة بشكا كبير

وفي هذه المرحلة، تحولت الخيانة من مجرد مكـان لحفـظ الكتـب إلـ  مؤسسـة علميـة 

متكاملة، ألبح لها هيكا تنظيمي وا ح يضم مشـرفين متخصصـين لرشـراف علـ  

الأعمال العلمية، ومترجمين مهرة لنقا المعارف من اللغات الأجنبية، ونساخين متقنين 

لنسخ المخطوطات، ومجلدين لحفظ الكتب من التلف. وقد أسهم هذا التنظيم الـدقيق فـي 

 ( 5) رفة مستوى العما العلمي و بط جودة المخرجات 

ويذكر التاريخ أن يحي  بن خالد البرمكي، وزير الرشـيد، كـان لـ: دور بـارز فـي      

دعم هذا المشروع الحضاري، حيث أول  اهتماماً خالاً بجلب كتب الأدب والتـاريخ، 

مما أ اف بعُداً إنسانياً إل  المجموعة العلمية للمكتبة. وقد أسهم هذا اتهتما  في إثراد 

 المحتوى الفكري لبيت الحكمة، وجعل: منارة شاملة للعلو  الطبيعية والإنسانية معاً.

وهكذا، ألبح بيت الحكمة في عهد الرشيد مؤسسة رائدة، تجسدت فيهـا روى النهضـة 

العلمية التي شهدها العصر العباسـي الأول، وشـكلت الأسـا  المتـين الـذي بنـ  عليـ: 

 الخليفة المأمون فيما بعد لرح: العلمي الشامخ.
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  مؤسسة بيت الحكمة ودوره في ةركة الترجمة

 اهتمام الخلياة العباسي )المأمون( بتنمية مؤسسة بيت الحكمة

ه( الذي يعد أزه  عصور بيـت الحكمـةف فتوسـعت 218  -:198كان عصر المأمون )

محتويات: بما أ يف إلي: من مؤلفات علمية شت ف كمـا كـان تهتمـا  الخليفـة المـأمون 

تـي سـاعدت المـأمون بهذا الشأن أكبر الأثر عل  ازدهار بيت الحكمـة ومـن الجهـود ال

 :يعل   لك ما يل

 استجلابه للكتب من ةكام )قبرص، صقلية, الروم(ــ  أولاً 

لقـد أدرك الخليفـة المـأمون أن المعرفـة ت تعتــرف بالحـدود السياسـية، فـانتهج سياســة 

علمية خارجية طموحة تجسدت في مراسلة حكا  المناطق المجاورة مثا حاكم قبرص 

وقـد (  6)  وحاكم لقلية وملك الرو ، ساعيًا إل  اسـتجلاب الكتـب النفيسـة مـن خـيائنهم

نجحت هذه الجهود الدبلوماسية العلمية نجاحًا تفتاً، حيـث اسـتطاع المـأمون أن يجلـب 

 إل  بيت الحكمة كنوزًا معرفية لم تكن متاحة من قبا.

ولم يكتفِ المأمون بجلب الكتب فحسـب، بـا حـرص علـ  تو يـف أمهـر المتـرجمين 

والعلماد لدراستها ونقلها، فكل ف أعظم رجال عصره في الترجمة مثا حنين بن إسحاق 

الذي اشتهر بدقت: فـي نقـا الأعمـال الطبيـة، وأبنـاد موسـ  بـن شـاكر المتميـيين فـي 

الريا يات والفلك، والحجاب بـن مطـر المتخصـا فـي ترجمـة الأعمـال الريا ـية، 

 ( 7) وابن البطريق الذي برع في نقا الأعمال الفلسفية

وقــد شــكا هــؤتد العلمــاد وفــوداً رســمية بــ مرة الخليفــة المــأمون، زارت تلــك الــبلاد 

وكانـت هـذه ، تقاد أهم ما فيها مـن مخطوطـات للاطلاع مباشرة عل  خيائن الكتب وان

المعارف مـن ثقافـات مختلفـة إلـ    هاالبعثات العلمية تمثا جسورًا حضارية نقلت عبر

العالم الإسلامي، مما أسهم في إثراد حركة الترجمة وتنوع مصادر المعرفـة فـي بيـت 

 الحكمة، وجعا من بغداد عالمة العالم العلمية والفكرية في  لك العصر.

 : ال ما عندهم من كتب الحكمة والالساةــاشتراطه على معاهديه إرســ  ثانياً

لقد أدرك الخليفة المأمون أن الكتب وسـيلة للقـوة أكثـر فعاليـة مـن الغنـائم الحربيـة،    

فجعا من تبادل المعرفة ركيية فـي سياسـت: الخارجيـة. وتظُهـر معاهداتـ: مـة الحكـا  

المجاورين، وت سيما مة الإمبراطور ميخائيا الثالث قيصر بيينطة، نضجًا حضـاريًا 

فريداً، حيث اشترط في بنود هذه المعاهدات إرسال ما لديهم من كتب الحكمة والفلسـفة 

فبدتً مـن المطالبـة بتعويضـات حربيـة تقليديـة مـن الـذهب   إل  بيت الحكمة في بغداد.

والفضة، طلب المأمون كنوز المعرفـة المتمثلـة فـي أعمـال الفلاسـفة القـدماد التـي لـم 
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تترجم بعد إل  العربية. وقد رأت المستشرقة الألمانيـة زيغريـد هونكـة فـي هـذا الـنهج 

تحوتً جذريًا في مفهـو  القـوة والسـيادة، حيـث كتبـت أن المـأمون اختـار "بـديلًا عـن 

 ( 8) تعويضات الحرب، وهي أسلحة تساهم في بناد المجد"

ا لرًيــة المــأمون     كــان هــذا الشــرط الثقــافي فــي المعاهــدات السياســية تجســيداً عمليــً

الحضارية، التي تضة المعرفة فـي لـدارة أولويـات الدولـة. فالمخطوطـات اليونانيـة 

التي حصا عليها بهذه الطريقة لم تكن مجرد إ افات إل  رفـوف المكتبـة، بـا كانـت 

أسلحة فكرية تساهم في بناد مجد الأمة وتفوقها الحضـاري. وقـد شـكلت هـذه السياسـة 

سابقة تاريخية فريدة، جعلت من التبادل الثقافي جسرًا للتوالـا بـين الحضـارات بـدتً 

 من أن يكون الغيو العسكري الوسيلة الوحيدة للتفاعا بين الأمم.

 : ةـــــاهتمامه بالعلوم العربية والاقهيــ   ثالثاً

يضُــاف إلــ  الجهــود العلميــة الواســعة للخليفــة المــأمون فــي تنميــة وازدهــار بيــت     

الحكمة، اهتمام: البالغ بـالعلو  العربيـة الألـيلة، ممـا يعكـف رًيتـ: المتوازنـة التـي 

جمعت بين الألالة واتنفتاى عل  ترا  الأمم الأخرى. فقـد أولـ  عنايـة فائقـة لجمـة 

الشعر العربي القديم ومدونات أيا  العرب في الجاهلية، بالإ افة إل  الوثائق الرسمية 

 ( 9) التي تمُثا الذاكرة التاريخية للأمة

وقد ولف المؤرخون المأمون بأن: كان "رابعًا في الفقـ: والعربيـة وأيـا  النـا "،     

مما يدل عل  تمكنـ: مـن العلـو  الشـرعية واللغويـة والتاريخيـة. وكـان يجلـف لسـماع 

الفقهاد، ويعُد من أكثر خلفاد بني العبا  علمًا، حيث جمـة بـين الفقـ: والعـدل وروايـة 

لم يقتصر اهتما  المأمون عل  علو  الترا  العربـي فحسـب، بـا امتـد ، و  (10)  الحديث 

ا فريـداً للخليفـة العـالم  ليشما علو  الحكمة والفلسفة وعلو  الأوائا، ممـا جعلـ: نمو جـً

الذي يستوعب مختلف المعارف. وقد ولف: المسعودي بأن: كان "آمـارًا بالعـدل، فقيـ: 

 ( 11)النفف، راويًا للحديث، مستجمعًا لخصال أها العلم"

هذا الجمة المتناغم بين العلو  العربيـة الإسـلامية وعلـو  الحضـارات الأخـرى فـي    

مشروع المأمون العلمي، جعا من بيت الحكمة منارة شاملة تضيد بنور المعرفـة فـي 

جمية اتتجاهات، وتؤسف لنهضة علميـة متكاملـة تجمـة بـين ألـالة التـرا  المحلـي 

 وثراد المعرفة العالمية.

ثر العظـيم علـ  لأك في أن الخليفة الذي يستجمة هذه الصـفاتف يعـود  لـك بـاــت ش   

   العلم والعلمادف ومن ثم عل  جمية أركان الدولة الإسلامية.

 



 التبادل العلمي في عصر بيت الحكمة ــ دور الترجمة في ازدهار العلوم في العصر العباسي الأول  

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 م  2025المجلد السابع . شهر ديسمبر )                   265مجلة الأصالة ــ العدد  الثاني عشر             ) 

 
 
 

 :اةتضان بيت الحكمة لجميع العلوم العربية والأجنبية المترجمة

احتضن بيت الحكمة العلو  العربية بألنافهاف والعلو  الأجنبية المترجمة عل  اختلاف 

فروعهاف مما رفة مكانة هذه المؤسسة وجعلها تلعب دورًا من أخطر الأدوار في الحياة 

 ( 12)العلمية والثقافية عند المسلمين 

 الإمكاناا( للعاملين في بيت الحكمة -توفير الخلااء العباسيين )الحرية  

ــ      ــوف ــيين وخالــة الرش ــاد العباس ــة ـر الخلف ــة اللازم ــن الحري ا م ــون ــأمون ج يد والم

ــي أو  ــغط أو إكــراه أو  ــة للعــاملين فــي هــذه المؤسســةف دون تميي والإمكانــات الهائل

ا طهاد أو تعصب دينـي أو عرقـي أو طبقـي. حتـ  لـارت بغـداد آنـذاك قبلـة للعلـم 

والعلماد في شت  أنحـاد العـالمف فهـي مركـي الخلافـةف وحا ـرة الإسـلا  والمسـلمينف 

   ونقطة التقاد لجمية الثقافات والأفكار.

( مؤسسـة   التعريف بـ )نظام, ورؤساء, وكياية تمويلـــ    يـــــالمبحث الثان

 بيت الحكمة

 نظام بيت الحكمةـــ   أولاً  

عل  الرغم من أن المصادر التاريخية لم تو ح بالتفصيا النظا  الإداري الدقيق لبيت 

الحكمة، إت أنها أشارت إل  وجود هيكا تنظيمـي متكامـا يتـول  إدارة هـذه المؤسسـة 

العلمية العملاقة. حيث تشير هذه المصادر إل  منصب "لـاحب بيـت الحكمـة" الـذي 

كانــت مهمتــ: الإشــراف الكلــي علــ  ســير العمليــة العلميــة، ومتابعــة أعمــال العلمــاد 

 ( 13) والمترجمين، و مان انتظا  العما في مختلف الأقسا 

وإل  جانب لاحب بيت الحكمة، عما فريق متخصـا مـن المسـاعدين والإداريـين، 

شـما "أمنـاد الترجمـة" الـذين كـانوا يشـرفون علـ  دقـة النقـا مـن اللغـات الألــلية، 

و"الكتــاب الحـــذاق" المتقنــين للخـــط والنســخ، و"الخـــيان المتمرســين" فـــي حفـــظ 

المخطوطات وتنظيمها، و"المجلدين المهرة" الـذين كـانوا يحـافظون علـ  الكتـب مـن 

 التلف.

هذا التنظيم الإداري المتقن، وإن لم تـذكر تفالـيل: الدقيقـة فـي المصـادر، يظهـر مـن 

خلال الإنجازات العلمية الهائلة التي خرجت من بيت الحكمة، والتي تـدل علـ  وجـود 

ل الجهود الفرديـة إلـ  عمـا مؤسسـي منـتج،  نظا  عما منظم وفعال، استطاع أن يحو 

 ( 14) أسهم في ازدهار الحركة العلمية خلال العصر العباسي الذهبي.
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 :رؤساء بيت الحكمةـ  ثانيًّا

شك ا رًساد بيت الحكمة أبرز العقول العلمية فـي عصـرهم، وقـادوا بـأكفئتهم هـذه     

المؤسسة الحضارية عبر مراحا تطورها. ويأتي في طليعـتهم يوحنـا بـن ماسـوي: )ت 

هـ(، الطبيب السرياني الذي جمة بين رئاسة بيت الحكمة والإشـراف علـ  أمانـة 243

 الترجمة، فكان بحق الرائد الأول لهذا الصرى العلمي.

أما سها بن هارون، فقد تول  مسؤولية خيانة كتب الحكمـة التـي جلبهـا المـأمون مـن 

قبرص وغيرها من البلدان، مما يدل عل  الثقة الكبيرة التـي حظـي بهـا فـي إدارة أهـم 

 ( 15) قسم في المؤسسة وهو القسم المختا بحفظ المخطوطات النادرة

هـ( أشـهر مـن تـرأ  بيـت الحكمـة، حيـث أوكـا إليـ: 260ويعُد حنين بن إسحاق )ت 

الخليفة المأمون مهمة ترجمة كتب الحكماد اليونانيين، ثم ألبح أمينًا للترجمة في عهد 

الخليفة المتوكا. وقد شك ا حنين مدرسة مترجمة متميية، سـاعده فيهـا كتـاب بـارعون 

مثا الطفن بن باسيا وموس  بن خالد الترجماني، مما أسهم في إنتاب ترجمات دقيقة 

 ألبحت مرجعًا أساسيًا في العلو  والطب.

هؤتد الرواد لم يكونوا مجرد إداريين، با كانوا علماد مبدعين قادوا بأعمـالهم واحـدة 

لين بيـت الحكمـة إلـ  منـارة علميـة  من أعظـم المؤسسـات العلميـة فـي التـاريخ، محـو 

 (16) أ ادت للعالم طريق المعرفة لقرون طويلة.

يكُمــا هــؤتد العلمــاد البــارزون الصــورة المشــرقة لفريــق العمــا المتكامــا فــي بيــت 

 الحكمة، حيث مث ا كا منهم حلقة أساسية في سلسلة الإنتاب المعرفي.

فقد تول  علان الوراق مهمة النسخ، وهـي و يفـة حيويـة تتطلـب دقـة فائقـة ومعرفـة 

عميقة باللغة، حيث كـان مسـؤوتً عـن نقـا المخطوطـات الألـلية والمترجمـة بنسـخ 

أما ابن أبـي الحـريف فقـد ، وا ح ومضبوط، مما  من حفظ النصوص ونشرها بدقة

اختا بمهمة تجليد الكتب وتنميقها، فكـان فنانـاً يجمـة بـين الحرفيـة والجمـال، حيـث 

حول المخطوطات إل  قطـة فنيـة متقنـة تحفـظ المحتـوى العلمـي وتضـفي عليـ: هيبـة 

 ( 17) وجماتً 

وفي مجال الترجمة، برز يوحنا بن البطريق وعمـر بـن الفرخـان الطبـري كأمنـاد     

عل  الترجمة، حيث أشرفا عل  نقا المعارف مـن اللغـات الأجنبيـة إلـ  العربيـة بدقـة 

ويأتي الخوارزمي العالم الشهير كأحد خيان بيت الحكمة، مما يدل عل  ،  وأمانة علمية

مكانت: الرفيعة في هـذه المؤسسـة، حيـث جمـة بـين الإشـراف علـ  الخيانـة وإنتاجـ: 

 العلمي الثري في الريا يات والفلك.
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أما أبناد موس  بن شاكر )محمد وأحمد والحسن( فقـد شـكلوا فريقـاً علميـاً متميـياً فـي 

الهندسة والحيا )الميكانيكا( والحركات والموسيق  والنجو ، مجسدين العما الجمـاعي 

 العلمي المتخصا الذي تميي ب: بيت الحكمة.

هذا التنوع فـي التخصصـات والتكامـا فـي المهـا  يظهـر كيـف أن بيـت الحكمـة كـان 

مؤسسة متكاملة، تجمة بين المترجم والعالم والنساخ والمجلـد، ممـا  ـمن اسـتمرارية 

   (18) العما العلمي وإنتاب المعرفة بأعل  مستويات الجودة.

وهكذا قد جسد بيت الحكمة نمو جاً فريداً للعما المؤسسي المتكاما، حيـث توحـدت     

ا بعضها بعضاً. فمن يوحنا  جهود علماد ومترجمين ومختصين في منظومة واحدة تكم 

بن ماسوي: الرائد الأول، إل  حنـين بـن إسـحاق وأتباعـ: الـذين أرسـوا دقـة الترجمـة، 

ولوتً إل  الخوارزمي وأبناد موس  بن شاكر الذين أغنوا المكتبة العلمية ب بداعاتهم، 

ولم يكن الصرى العلمي ليبلغ هذه المكانة لوت هذا التكاما النادر بين المتـرجم الـدقيق، 

والنساخ المتقن، والمجلد الحرفي، والعالم المبتكر. لقد أدرك القائمون عل  بيت الحكمة 

أن لناعة المعرفة سلسلة متصلة الحلقات، كا حلقة منها ت تقا أهمية عـن الأخـرى، 

فجعلوا من المؤسسة نمو جاً يحتذى في التنظيم والعما الجماعي، مما  من اسـتمرار 

 إشعاعها قروناً طويلة وأسهم في حفظ الترا  الإنساني وتطويره.

 :طريقة الترجمة في بيت الحكمةــ   ثالثاً

ــا عشــوائي  ــاً، ت مجــرد نق ــت الحكمــة عمــلاً مؤسســياً منهجي ــي بي ــت الترجمــة ف كان

للنصــوص. فقــد اتبعــت هــذه المؤسســة العلميــة العريقــة طــريقتين رئيســتين فــي نقــا 

المعارف: ف ما أن تتم الترجمة مباشرة من اللغـة الألـلية إلـ  العربيـة، وإمـا أن تنُقـا 

عبر لغة وسيطة كالسريانية قبا لياغتها النهائية بالعربية. ولم تكن هذه العملية تنتهي 

عند مجرد النقا، با كانت تخضة لمراحا متعددة من المراجعة والتـدقيق، حيـث كـان 

كبار المتـرجمين كالكنـدي يقومـون بمراجعـة الأعمـال المترجمـة تصـحيحاً وتقويمـاً، 

 ( 19)حرلاً عل  دقة المعلومة وسلامة الأسلوب 

ولم يكن العاملون في بيت الحكمة يعملون في فو ـ ، بـا كـان العمـا منظمـاً فـي     

أقسا  متخصصة، لكا قسم فريق عما مختا بمجال علمـي معـين. فكـان هنـاك قسـم 

للفلسفة، وآخر للطـب، وثالـث للفلـك، ورابـة للريا ـيات، وغيرهـا مـن الأقسـا  التـي 

ن المتـرجمين  غطت مختلف فروع المعرفة في  لك العصر. هذا التخصا الدقيق مكـ 

مــن الإحاطــة بمصــطلحات كــا علــم ودقائقــ:، ممــا أنــتج ترجمــات  ات قيمــة علميــة 

 ( 20)عالية
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وقد تنوعت مناهج الترجمة بين التـيا  الحرفيـة عنـد نقـا النصـوص العلميـة الدقيقـة، 

واعتماد أسلوب الترجمة المعنوية عند نقا النصوص الفلسفية والأدبية، مما يـدل علـ  

مرونة منهجية ووعـي عميـق بخصـائا النصـوص. هـذا التنظـيم الـدقيق والمنهجيـة 

المتقنة جعلتا من بيـت الحكمـة لـيف مجـرد مكـان لترجمـة الكتـب، بـا مركـياً لإنتـاب 

المعرفــة وتطويرهــا، أســهم فــي و ــة الأســف للنهضــة العلميــة التــي شــهدها العــالم 

 (21) الإسلامي لقرون طويلة.

مما سبق يتضح أن الترجمة في بيت الحكمة قد ارتقت من مجرد نقا النصوص إل      

 -مشــروع حضــاري متكامــا، يقــو  علــ  أســف منهجيــة دقيقــة. فبتعــدد طــرق النقــا 

وبتــدرب مراحلــ: مــن الترجمــة الأوليــة إلــ  المراجعــة  -المباشــرة أو عبــر الســريانية 

والتدقيق من قبا كبار العلماد، تجاوزت العملية النقا الحرفي إل  التأليا العلمي. كما 

أتـاى   -الفلسـفة، الطـب، الفلـك، الريا ـيات    -أن التقسيم المو وعي للأقسا  العلميـة  

تخصصاً دقيقاً مك ن المترجمين من الإحاطة الشـاملة بمصـطلحات كـا علـم وفروعـ:، 

والأهم من  لك المرونة المنهجية التـي تميـيت بهـا العمليـة الترجميـة، حيـث التيمـت 

الحرفية في النصوص العلمية بينما اعتمدت المعن  في النصـوص الفلسـفية والأدبيـة، 

مما يعكف وعياً عميقاً بخصائا الأنواع النصـية المختلفـة. هـذا التنظـيم المحكـم هـو 

الذي حول بيت الحكمة من مجرد مكتبة ترجمية إل  منصة لإنتاب المعرفة وتطويرها، 

 أسهمت في تأسيف نهضة علمية امتدت لقرون.

 :تمويل بيت الحكمةــ  رابعاً

قد أدرك خلفاد بني العبا  أن البذل في سبيا المعرفـة هـو أغلـ  أنـواع البـذل، فمـا    

بخلوا بجهد في رعايـة بيـت الحكمـة والإنفـاق بسـخاد علـ  علمائـ: ونـاقلي المعرفـة. 

وتشير المصادر التاريخية إل  أن كبار المترجمين مثا حنين بن إسحاق، وحبـيف بـن 

الأعسم، وثابت بن قرة، كانوا ينالون مكافآت كبيرة بلغـت خمسـمائة دينـار كـا شـهر، 

 وهذا المبلغ العظيم يعكف المكانة السامية التي كان الخلفاد يمنحونها للعلم وأهل:.

ولم يتوقف هذا الكر  عند الحدود المعتادة، با تجاوزها إلـ  عطـادات اسـتثنائية تليـق 

بالجهود العلمية الجليلة. فقد  كرت المصادر أن الخليفة المأمون، تقديراً لعما حنين بن 

إسحاق في نقا الكتب، كان يمنح:  هباً بحجم ما ينقل: من كتب إل  اللغة العربية. وهذا 

التكريم ليف مجرد عطاد مادي، با هو رسالة عميقة تؤكد أن المعرفة تسـاوي وزنهـا 

 ( 22) هباً، وأن اتستثمار في نقا العلو  هو استثمار في مستقبا الأمة ومجدها
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لقد فهم العباسـيون أن بنـاد الحضـارة يحتـاب إلـ  دعـم مـادي يـوازي البنـاد الفكـري، 

فجعلوا من العلم عملاً مشرفاً، ومن العالم شخصية مبجلة، مما هيأ بيئة محفية لربـداع 

 واتبتكار، وكان حافياً قوياً لجذب أميي العقول للعما في هـذا الصـرى العلمـي الفريـد 

(23 ) 

وهكذا قد أدرك العباسيون أن اتستثمار في المعرفة هو أغل  أنواع اتستثمار، فلـم     

يبخلوا بالإنفاق بسخاد عل  علماد بيت الحكمة. حيث كان المترجمـون البـارزون مثـا 

حنين بن إسحاق وثابت بن قرة يتقا ون مكافآت  ـخمة تصـا إلـ  خمسـمائة دينـار 

شهرياً. با إن الخليفة المأمون قد منح حنين بن إسحاق  هباً بحجم الكتب التي ترجمها، 

في إشارة رميية عميقـة تؤكـد أن المعرفـة تسـاوي وزنهـا  هبـاً، وهـذا الـدعم المـادي 

الكبير لم يكن مجرد عطاد مادي، با كان تجسيداً لرًية حضارية تضة العلم والعلمـاد 

في مكانة سامية، مما خلق بيئة محفية لربداع وجـذبت أفضـا العقـول للعمـا فـي هـذا 

  الصرى العلمي الفريد.

 :  أبرز المترجمين في مؤسسة بيت الحكمةـــ    المبحث الثالث  

مثَّلت حركة الترجمـة فـي بيـت الحكمـة العمـود الفقـري للنهضـة العلميـة فـي العصـر 

العباسي، حيث أسهم فريق من أبرع المترجمين في نقا كنوز المعرفة من الحضـارات 

السابقة إل  اللغة العربية. وقد تميي هؤتد المترجمون بالعبقرية الفذة والإتقـان اللغـوي 

النادر، فجس دوا حلقة الولا بين ترا  الأمـم القديمـة وازدهـار العلـو  فـي الحضـارة 

 الإسلامية.

ويأتي في طليعة هؤتد الحسن بن موس  النوبختي الذي نقا المعـارف مـن الفارسـية، 

وعبد الله بن المقفة الذي أبدع في نقا روائة الأدب الفارسي مثا "كليلة ودمنـة". وفـي 

مجال العلو  التطبيقية، برز عمر بن الفرخان الطبري في الفلـك، ويوحنـا بـن ماسـوي: 

 في الطب الذي ترأ  بيت الحكمة وأسف مدرسة طبية رلينة.

وت يمكن إغفال حنين بن إسحاق الذي بلغ الذروة فـي دقـة الترجمـة الطبيـة، والكنـدي 

الفيلسوف الموسوعي، وثابت بن قرة العالم الريا ي الفذ. وقد شكا هؤتد الرواد معـاً 

نواة مشروع حضاري متكاما، لم يقتصر عل  النقا الآلي، با امتد إل  الشرى والنقـد 

من أبرز والإ افة، مما و ة الأسف لمنهجية علمية استمر إشعاعها لقرون طويلة، و

 مين في مؤسسة بيت الحكمة ما يلي:المترج
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 :الحسن بن موسى النوبختي -أولاً 

ال المعـارف مـن الفارسـية إلـ  العربيـة  يعُد الحسن بن موس  النوبختي أحـد أبـرز نقُّـَ

خلال العصر العباسي الذهبي. جمة بين براعة المتكلمـين وعمـق الفلاسـفة، ممـا أهَّلـ: 

  (24)للقيا  بدورٍ بارزٍ في حركة الترجمة والتأليف

ترك النوبختي إرثاً علمياً مهماً شـما عـدداً مـن المؤلفـات القيمـة، منهـا كتـاب "الآراد 

والديانات" الذي لم يقُدَّر ل: أن يكُمِلَ:، وكتاب "التوحيد وحد  العلـا" الـذي يبـرز فيـ: 

عمق: الفلسفي والكلامي. كما قا  باختصـار كتـاب "الكـون والفسـاد" لأرسـطوطاليف، 

ا النـوبختي نمو جـاً ،و قد    مما يدل عل  اتساع معارف: وتبحره في الفلسفة اليونانية مثّـَ

للمفكر الموسوعي الذي جمة بين نقا المعارف وتطويرها، مساهماً في إثـراد المكتبـة 

 ( 25) العربية بمصنفات كانت لبنةً أساسيةً في لرى الحضارة الإسلامية

 :عبد الله بن المقاع -ثانيًّا

يعُتبـر عبــد الله بـن المقفــة عَلمَـاً بــارزاً مـن أعــلا  النقـا والترجمــة فـي لــدر الدولــة 

العباسية، وأحد أبرع من نقلوا كنوز المعرفة من اللغة الفارسية إل  اللغة العربية. تميي 

ب حكام: للغتين معاً، وبلاغت: النـادرة فيهمـا، ممـا جعـا نقولـ: تحفـة أدبيـة إلـ  جانـب 

 قيمتها الفكرية.

تنوعت إسهامات: بين الترجمة والتأليف، فشملت نقل: لعدد من أمهـات الكتـب الفارسـية 

مثا "خدا نامة" في السير التاريخيـة، و"كليلـة ودمنـة" الـذي ألـبح مـن أشـهر كتـب 

الأدب العالمي، و"ميدك" و"السير في سيرة أنو شروان". كما أثـرى المكتبـة العربيـة 

القيمة مثا "الأدب الكبير" و"الأدب الصغير" و"اليتيمـة فـي الرسـائا"، والتـي   بتآلفي:

 ألبحت مراجة أساسية في الأدب والسياسة.

جمة ابن المقفة في أعمال: بـين عمـق المضـمون وجمـال الأسـلوب، ممـا جعـا نقولـ: 

ومؤلفات: جسراً ثقافياً بين الحضارتين الفارسية والعربيـة، وسـاهمت فـي إثـراد الفكـر 

 (26 الإسلامي وإغنائ: بكنوز الحكمة والفلسفة.

 : بريـــــعمر بن الارخان الطــ   ثالثاً

يعُد عمر بن الفرخان الطبري أحد أعلا  حركة الترجمة والعلم في العصر العباسـي    

ــة  ــة الأربع ــ: أحــد حــذاق الترجم ــم" بأن ــات الأم ــد ولــف: لــاحب "طبق ــذهبي، وق ال

 .(27)المشهورين في الإسلا 

كان للطبري دور بارز في ازدهار حركة الترجمـة ببيـت الحكمـة خـلال عهـد الخليفـة 

المأمون، حيث أشاد ب: القفطي كأحد رًساد الترجمة والمتحققين بعلم حركـات النجـو  
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وأحكامهـا. تميـي الطبـري بكونـ: مـن العلمــاد الحكمـاد الجـامعين بـين مختلـف فــروع 

المعرفة ، وقد أسهم الطبري إسهاماً كبيراً في نقا المعارف إل  العربيـة، حيـث تـرجم 

للمأمون كتباً كثيرة، كما أل ف ل: في النجو  مؤلفـات عديـدة، إ ـافة إلـ  إسـهامات: فـي 

مـة واحـداً مـن علو  الفلسفة الأخرى. وقد جعلت: خبرت: الواسعة في علـم الفلـك والترج

ــي  ــة ســأأهــم الأســماد الت ــو  الفلكي ــي العل ــي ف ــد العلمــي العرب ــي تأســيف التقلي همت ف

 ( 28)والريا ية

يمُثا عمر بن الفرخان الطبري نمو جاً للمترجم العالم الذي جمة بين الإتقـان وهكذا     

اللغوي والعمق العلمي، ولم يقتصر دوره عل  مجرد نقا النصوص الفلكية، بـا أسـهم 

مــن خــلال ترجماتــ: وتأليفاتــ: فــي تأســيف مدرســة عربيــة رلــينة فــي علــو  الفلــك 

والريا يات. جعلتـ: خبرتـ: الواسـعة وموقعـ: كأحـد حـذاق الترجمـة الأربعـة ركيـية 

 أساسية في بناد الصرى العلمي لبيت الحكمة خلال عصر المأمون الذهبي.

 :يوةنا بن ماسويهــ  رابعاً

يعُتبر يوحنا بن ماسوي: أحد أبـرز أعـلا  الترجمـة والطـب خـلال العصـر العباسـي    

العريقة، التي كانـت منـارة علميـة قبـا   (جنديسابور)الياهر. ينحدر من أطباد مدرسة  

  هور الإسلا .

عندما انتقا إل  بغداد، أسف فيها مستشف  ألـبح مركـياً لرشـعاع الطبـي، وقـد أوته 

الخليفة هارون الرشيد ثقة كبيرة فكل ف: بترجمـة الكتـب الطبيـة التـي وجـدت فـي أنقـرة 

تم تعيين: أميناً علـ  الترجمـة فـي ، و  وعمورية وبلاد الرو  خلال الفتوحات الإسلامية

بيت الحكمة، حيث و ة تحت إشراف: فريق من الكتاب المتقنين للعما عل  نقا العلو  

الطبية من السريانية واليونانية إل  العربية. وقد أسـهمت ترجماتـ: الدقيقـة فـي تأسـيف 

 قاعدة طبية عربية إسلامية، جعلت من اللغة العربية لغة للعلـم والطـب لقـرون طويلـة.

(29 ) 

لقد بلغت مكانة يوحنا بن ماسوي: العلمية مبلغاً جعا الخليفة المأمون يوليَ: رئاسة بيـت 

الحكمة، وهيأ ل: الظروف للاستمرار في عمل: الجليا عبر عهود عدة مـن خلفـاد بنـي 

 العبا ، حيث  ا متصلاً بالبلاط الخليفي حت  عهد المتوكا.

ولم تقتصر ثقة الخلفاد ب: عل  الشؤون العلمية فحسب، با امتدت إل  شؤون لـحتهم 

الشخصية، حيث بلـغ مـن حرلـهم علـ  مشـورت: أنهـم كـانوا ت يتنـاولون طعامـاً إت 

بحضـرت:،  ـماناً لسـلامة طعـامهم واتباعــاً لإرشـادات: الطبيـة القيمـة، وهـذه المكانــة 

الرفيعة التي حظي بها يوحنا بن ماسوي: تعكف تقدير العباسيين للعلم والعلماد، وتظهر 
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كيف أن الثقة بالكفادة العلمية كانت تعلو فوق اتعتبارات الأخرى، مما ساهم في خلـق 

 ( 30) بيئة محفية لربداع واتبتكار في  لك العصر الياهر.

قد خل ف يوحنا بن ماسوي: إرثاً طبيـاً غنيـاً شـما مؤلفـات عديـدة ألـبحت مراجـة و   

أساسية في مجال الطب. ومن أبرز مؤلفات: كتاب "البرهان" الـذي يعـد مـن المصـادر 

المهمــة فــي التشــخيا الطبــي، وكتــاب "البصــرية" المتخصــا فــي أمــرا  العــين 

ف كتابـاً كمـا أل ـ  ،وعلاجها، وكتاب "الكمال والتما " الذي يجمة خلالة خبرت: الطبية

ــي "الفصــد  ــاً ف ــا، وكتاب ــ  وعلاجاته ــواع الحم ــ: أن ــات" يشــرى في ــي "الحمي ــاً ف مهم

والحجامة" يو ح في: الأسف العلمية لهذه العلاجات التقليدية. هـذه المؤلفـات لـم تكـن 

مجرد نقـا للمعـارف اليونانيـة والسـريانية، بـا حملـت رًيتـ: الخالـة المسـتندة إلـ  

اَ لمدرسـة طبيـة  تجارب: السريرية الغنية، مما سـاهم فـي تطـور الطـب العربـي وألـَّ

 ( 31) متميية جمعت بين الألالة واتبتكار

مما سبق يتبين أن يوحنا بن ماسوي: تمتة بثقة استثنائية من الخلفاد العباسيين، تجاوزت 

المجال العلمي إلـ  الشـؤون الصـحية الشخصـية، حيـث حرلـوا علـ  وجـوده أثنـاد 

تناولهم الطعا  تطبيقاً لإرشادات: الطبية. هذه المكانة الرفيعة تعكف تقديراً فريداً للكفادة 

العلمية. ولم يقتصر إسهام: عل  الممارسة فقط، با أسف مدرسة طبية عربية متميـية 

من خلال مؤلفات: الرائدة مثا "البرهان" في التشخيا و"البصرية" فـي طـب العـين، 

التي جمعت بين الترا  الطبي القديم وتجارب: السريرية الغنية، مما جعلـ: أحـد أعمـدة 

 النهضة الطبية العربية.

 :م(873هـ/260ةنين بن إسحاق العبادي )ا  -خامسًا

يعُد حنين بن إسحاق عَلمَاً ساطعاً في سـماد النهضـة العلميـة خـلال العصـر العباسـي  

الذهبي، وأحد أبرز من أسهموا فـي تشـييد لـرى الحضـارة الإسـلامية عبـر ترجمتـ: 

الدقيقة للترا  الطبي والعلمي اليوناني. كان تلميـذاً نجيبـاً ليوحنـا بـن ماسـوي:، وتميـي 

بعلم: العميق بعدة لغات وفصاحت: النادرة، حيث أجمة المؤرخون عل  أن: "كان عالماً 

بلسان العرب، وهو أول من فسر اللغة اليونانية ونقلها إلـ  السـريانية والعربيـة، وهـو 

 ( 32)أعلم أها زمان: باللغة العربية واليونانية"

وبلغ حنين من الإتقان اللغوي مبلغاً ولف: ابن أبي أليبعة بقولـ:: "كـان حنـين عالمـاً 

باللغات غريبها ومستعملها، العربية والسريانية، واليونانية، والفارسية، ونقل: في غاية 

 ( 33)من الجودة"
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هذه البراعة اللغوية الفائقة جعلت: أحد أئمة الترجمة في الإسلا ، حيث اختير للعما و   

في بيت الحكمة وائتمن عل  أعمـال الترجمـة فيهـا. وقـد أوته الخلفـاد العباسـيون ثقـة 

كبيرة، فكان الخليفة المتوكا يضـة تحـت إشـراف: فريقـاً مـن أمهـر المتـرجمين، حيـث 

 ( 34)"كانوا يترجمون، ثم يتصفح حنين ما يترجمون:" لضمان الدقة والأمانة العلمية

وقد تمييت ترجمات حنين بالمنهجية العلمية والدقة الفائقة، حيث لم يقتصر عل  النقـا 

الحرفي، با اهتم بشـرى النصـوص الطبيـة المعقـدة وتو ـيح غامضـها. وقـد ولـف 

المؤرخون جهوده بقولهم: "أو ح معاني كتب أبقراط، وجـالينو ، ولخصـها أحسـن 

تلخيا وكشف ما استغلق منها، وأو ح مشكلها". هذا المنهج العلمي المتقن جعا من 

 ( 35)ترجمات: مراجة معتمدة في الحضارة الإسلامية والغربية عل  حد سواد

لم يقتصر عطاد حنين عل  الترجمة فحسب، با أسهم بمؤلفـات علميـة قيمـة فـي كذلك  

ومن أبـرز مؤلفاتـ: ( ،  36)  الطب والمنطق، تجاوزت مجرد النقا إل  الإبداع والتأليا.

كتاب في لناعة المنطق ولف: المعالرون بأن: "لم يسبق: إلي: مثل:؛ لحسـن تقسـيم: 

وبراعة نظام:"، بالإ افة إل  كتب في الأغذيـة وتـدبير النـاقهين والأدويـة المسـهلة، 

 ( 37)التي تمييت بدقتها وعمقها العلمي

وقد خلف: في هذا المسار العلمي ابناه إسحاق وداود، حيث والا إسحاق مسـيرة والـده 

في الترجمة ب تقان، بينما تخصا داود في الطب، مما جعـا أسـرة حنـين بـن إسـحاق 

مدرسة علمية متكاملة استمرت فـي العطـاد لعـدة أجيـال، وتركـت إرثـاً علميـاً  ـخماً 

 ( 38)أسهم في تطور الحضارة الإسلامية والعالمية

وهكذا يمُثا حنين بن إسحاق نمو جاً فريداً للمثقف الموسوعي الذي جمـة بـين الإتقـان 

اللغوي والعلمي، فكان جسراً حضارياً نقا المعرفـة مـن الثقافـة اليونانيـة إلـ  العربيـة 

بأعل  درجات الدقة والأمانة. لم يكتفِ بالنقا فحسب، با أسف مدرسة علميـة متكاملـة 

وو ة منهجية رلينة للترجمة العلمية. تكمن عظمت: في تحويل: الترجمة مـن مجـرد 

نقا نصوص إل  مشروع حضاري متكاما، جمة بـين الألـالة والإبـداع، ممـا جعـا 

 إسهامات: أساساً استندت علي: النهضة العلمية في الحضارة الإسلامية لقرون طويلة.

 : (873هـ/256)ت بعد  يعقوب بن إسحاق الكندي  سادساً:

عَلمَاً فريداً في تاريخ الفكر الإسلامي، حيـث جمـة بـين ريـادة الفلسـفة الإسـلامية   يعُد  

ر في علو  عصره المتنوعة. تميي الكندي بمعرفت: التامـة باللغـة اليونانيـة، ممـا  والتبح 

مكن: من النقا المباشر من اليونانية إل  العربية، ويعُد من رواد نقا العلم اليوناني إلـ  

 ( 39)الثقافة الإسلامية
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كان الكندي عالماً موسوعياً انتقا إلـ  بغـداد ليكـون فـي قلـب الحركـة العلميـة، وأتقـن 

علـو  الطــب والفلســفة والحســاب والمنطــق والهندسـة وطبــائة الأعــداد والهيئــة وعلــم 

النجو . وقد نال مكانة فريدة بـين معالـري:، حيـث لـم يكـن "فـي زمانـ: فـي الإسـلا  

اتبة في مؤلفات: مـنهج أرسـطوطاليف، وقـا  بترجمـة العديـد مـن ( ،  40)فيلسوف غيره"

، ممـا جعلـ: أحـد حـذاق ( 41)كتب الفلسفة مة تو يح المشكا منها وتبسيط المستصعب 

 ( 42)المترجمين الذين  كرهم لاعد الأندلسي

ترك الكندي إرثاً علمياً  خماً شـما معظـم فـروع العلـم والمعرفـة فـي القـرن الثالـث 

الهجري، حيث لـم يتـرك "فـي الغالـب أي لـغيرة أو كبيـرة فـي معـارف عصـره إت 

هذا التنوع والإنتاب الغيير جعا ، وو كرها في مؤلفات: التي جاوزت المائتي مصنف"

 من: رائداً للفلسفة الإسلامية وأحد أعمدة النهضة العلمية في الحضارة الإسلامية.

 :ثابت بن قرة الحراني -سابعاً

 ( مـن أبـرز العلمـاد الموسـوعيين فـي 901هــ/288يعُد ثابـت بـن قـرة الحرانـي )ت  

الحضارة الإسلامية، جمة بين الترجمة والتأليف في شـت  فنـون المعرفـة. ينتمـي إلـ  

 مدرسة حران العلمية العريقة، وقد ترأسها ونسب إلي: أشهر علمائها.

عندما انتقا إل  بغـداد، نـال مكانـة مرموقـة فـي الـبلاط العباسـي، حيـث كـان الخليفـة 

تميي ثابت بتعمق: في الفلسفة، وقد غلبت علي: الحكمـة (  43)المعتضد يكرم: ويقدر علم:

 دون الطب عل  عكف كثير من معالري:.

تنوعت مؤلفات: لتشما المنطق والحساب والهندسة والتنجيم والهيئـة، ومـن أبـرز كتبـ: 

كمـا تميـيت ترجماتـ: ( ،  44)"مدخا إل  كتاب إقليد " الذي يظهر تقدم: العلمي الرائـد 

بالدقة المتناهية، خالة في المجاتت الريا ية والفلكية، حيث نقـا مـن اليونانيـة إلـ  

العربية أعمـاتً مهمـة مثـا "المقـاتت الأواخـر مـن كتـاب المخروطـات لأبلونيـو " 

أسهمت دقة نقوتت: وروعة مؤلفات: فـي تقـد  العلـو  و  و"كتاب المجسطي لبطليمو "

الريا ية والفلكية في الحضارة الإسلامية، مما جعل: أحد أهـم الأعـلا  الـذين و ـعوا 

 الأسف للنهضة العلمية في العالم الإسلامي.

 :  تأثير الترجمة على تطور العلوم الإسلاميةــ    المبحث الثالث

شــك لت حركــة الترجمــة فــي العصــر العباســي منعطفــاً حاســماً فــي مســيرة العلــو      

الشرعية والإنسانيات فـي الحضـارة الإسـلامية، حيـث لـم تكـن مجـرد نقـا للمعـارف 

الأجنبية، با كانت محفياً لإعادة النظر فـي المنـاهج الفكريـة القائمـة، وتطـوير أدوات 
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جديدة للاستنباط واتستدتل. لقد أحدثت هذه الحركة تفاعلاً خلاقاً بين الوحي والمعرفة 

 العقلية، أنتج تراثاً فكرياً غنياً جمة بين الألالة واتبتكار.

 تأثير الترجماا على تطور علم الكلام والاقهــ  أولاً 

أسهمت حركة الترجمة في إثراد علم الكلا  من خلال إدخال مصـطلحات ومفـاهيم     

فلسفية جديدة، ساعدت المتكلمين عل  لياغة الحجج العقلية بشكا أكثر دقـة واتسـاقاً. 

فعندما اطلة علماد الكلا  عل  كتب المنطق اليوناني، خالة أعمال أرسطو، اسـتفادوا 

وقد   ،من أدوات اتستدتل المنطقي في الدفاع عن العقيدة الإسلامية ومواجهة الشبهات 

 هر هذا جلياً في مدرسة المعتيلة التـي تبنـت المـنهج العقلانـي فـي تنـاول المسـائا ، 

حيث استخدموا البراهين المنطقية في إثبات وجود الله ووحدانيت:، وفي مناقشـة قضـايا 

 ( 45)الصفات الإلهية والقدر والعدل

كما أدى التفاعا مة الفلسفة اليونانية إل   هور منهج النقد والتمحيا في التعاما مـة 

النصوص الدينية. فلم يعد العلماد يكتفون بالنقا، با ألـبحوا يسـتخدمون العقـا كـأداة 

لفهم النصوص وتأويلها. وقد تجلـ  هـذا فـي كتابـات الإمـا  أبـي حامـد الغيالـي الـذي 

استخد  المنطق الأرسطي فـي مناقشـة القضـايا الكلاميـة، مـة الحفـا  علـ  الألـول 

الإسلامية. با إن الغيالي  هب إل  أبعد من  لك حين مي ي بين المنطق كأداة ومحتـوى 

 ( 46)الفلسفة، فقبا الأول  ورفل الثاني عندما يتعار  مة الدين

أما في مجال الفق:، فقد أسهمت حركة الترجمة في تطـوير ألـول الفقـ: كعلـم مسـتقا. 

فعندما اطلة الفقهاد عل  كتب المنطق، استفادوا من قواعد اتستدتل والقيا  في بنـاد 

علم ألول الفق:. وقد  هر هذا بو وى فـي كتـاب "الرسـالة" لرمـا  الشـافعي، الـذي 

و ة الأسف المنهجية للاستنباط الفقهي. كما أن اتطلاع عل  النظم القانونية للشعوب 

الأخــرى، خالــة الفارســية والرومانيــة، ســاعد الفقهــاد فــي تطــوير النظريــة الفقهيــة 

 ( 47)وتوسية نطاق اتجتهاد ليشما قضايا جديدة لم تكن معروفة من قبا

ولم يقتصر تأثير الترجمة عل  الجانب المنهجي فقط، با امتـد إلـ  المضـمون الفقهـي 

نفســ:. فعنــدما توســعت الدولــة الإســلامية واشــتبكت مــة حضــارات أخــرى،  هــرت 

ــك  ــانوني لتل ــرا  الق ــا مــن الت ــي معالجته ــاد ف ــرة، اســتلهم الفقه ــة كثي مســتجدات فقهي

الحضارات، بعد تنقيت: وتطويع: ليتوافق مة الشريعة الإسلامية. وهكـذا، ألـبح الفقـ: 

 الإسلامي أكثر شمولية وقدرة عل  مواكبة المتغيرات اتجتماعية والسياسية.
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  ً  :دور الترجمة في إثراء الأدب العربي والعلوم اللغوية -ثانيا

أحدثت حركة الترجمة نقلة نوعية في الأدب العربي، حيث أدخلت عليـ: أجناسـاً أدبيـة 

جديدة، وأ افت إل  قاموس: مفردات وتعابير لم يكن يعرفها من قبا. فعندما نقا كتاب 

"كليلة ودمنة" من الفارسية إل  العربية عل  يد ابن المقفة، لم يكتـف بنقـا الحكايـات، 

با حولها إل  نصوص أدبيـة رفيعـة المسـتوى، تجمـة بـين البلاغـة العربيـة والحكمـة 

الفارسية. وقد ألبح هذا الكتـاب نمو جـاً لـلأدب القصصـي الـذي يـياوب بـين المتعـة 

 ( 48)والفائدة، وسار عل  منوال: كثير من الأدباد في العصور التالية

كما أسهمت الترجمة فـي إثـراد الخيـال الأدبـي العربـي، فاتحـاً آفاقـاً جديـدة للتصـوير 

والتشبي:. فعندما اطلة الأدباد عل  الأساطير اليونانية والفارسية، استلهموا منها لوراً 

وأفكاراً أ افت بعداً جديداً إل  الشعر والنثر العربـي. وقـد  هـر هـذا جليـاً فـي كتـاب 

ــأريخ  ــة والت ــة الأدبي ــين الرواي ــة ب ــذي جم ــرب الألــفهاني، ال ــي الف ــاني" لأب "الأغ

 ( 49)اتجتماعي، مستفيداً من المناهج التي عرفها الترجمة

أما في مجال العلو  اللغوية، فقـد أسـهمت حركـة الترجمـة فـي تطـوير النحـو العربـي 

والمعــاجم اللغويــة. فحــين واجــ: المترجمــون لــعوبة فــي نقــا المصــطلحات العلميــة 

والفلسفية من اللغات الأخرى إل  العربية، ا طروا إل  تطوير قواعد اللغة لتستوعب 

هذه المستجدات. وقد  هر هذا في ابتكار مصطلحات جديـدة، وتوسـية دتتت الألفـا  

كمـا أدت الحاجـة إلـ  ،    القديمة، وابتكـار أسـاليب تعبيريـة لـم تكـن معروفـة مـن قبـا

، حيث عما اللغويون علـ  و ـة اققة إل  تطوير علم الصرف واتشتقالترجمة الدقي

قواعد تشتقاق المصطلحات العلمية من الجـذور العربيـة. وقـد تجلـ  هـذا فـي معـاجم 

المصطلحات التي و عها العلمـاد لضـمان الدقـة واتتسـاق فـي نقـا المعـاني. بـا إن 

بعـل العلمـاد  هـب إلـ  أبعـد مـن  لـك، فقـا  بمقارنـة اللغـات ودراسـة أوجـ: الشـب: 

واتختلاف بينها، كما فعا أبو بشر مت  بن يونف فـي دراسـات: المقارنـة بـين العربيـة 

 ( 50)واليونانية

ــذا  ــور العلــو  الشــرعية وهك ــاً رئيســياً لتط ــت حركــة الترجمــة، إ اً، محرك قــد كان

والإنسانيات في الحضارة الإسلامية. فمن خلال التفاعا الخلاق مة ترا  الحضـارات 

الأخرى، استطاع العلماد المسلمون تطوير مناهجهم الفقهية والكلاميـة، وإثـراد أدبهـم 

ولغتهم، دون أن يفقدوا ألالتهم وهـويتهم. وهـذا يثبـت أن الحضـارة الإسـلامية كانـت 

قادرة عل  اتنفتاى عل  الآخر واتستفادة من معارف:، مة الحفا  عل  ثوابتها وقيمهـا 

 الأساسية.
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 ً  :العلوم الطبيعية والتطبيقية ــ   ثالثا

شك لت حركة الترجمة في العصر العباسي منعطفاً حاسماً فـي مسـيرة العلـو  الطبيعيـة 

والتطبيقية، حيث انتقلت هذه العلو  من طـور الملاحظـة البسـيطة إلـ  مرحلـة البحـث 

المنهجي والتجريبي. وقد تمييت هذه المرحلة بـالجمة بـين الألـالة واتبتكـار، حيـث 

استوعب العلماد المسلمون ترا  الأمم السابقة، ثم أ افوا إلي: إ افات نوعية أسهمت 

 في تقد  المعرفة الإنسانية.

 :تطور الطب والصيدلة استنادًا إلى الترجماا )مدرسة جالينوس وأبقراط(

أسهمت حركة الترجمة في تأسيف مدرسة طبية عربية إسلامية متميـية، انطلقـت مـن 

استيعاب الترا  الطبي اليوناني، خالة مدرستي جالينو  وأبقـراط، ثـم تخطتـ: إلـ  

آفاق جديدة من الإبداع. فعندما نقا حنين بـن إسـحاق وأتباعـ: مؤلفـات جـالينو  التـي 

كتاباً، لم يكونوا مجرد ناقلين، با كانوا محققين ونقاداً، يصححون الأخطاد   129بلغت  

ويضيفون اتكتشافات الجديدة. وقد تجل  هذا في كتاب "الحاوي في الطـب" للـرازي، 

الذي جمة في: بين ترا  جـالينو  وملاحظاتـ: السـريرية الدقيقـة، مقـدماً تشخيصـات 

 ( 51)دقيقة للأمرا  وعلاجات مبتكرة

كما أدت حركة الترجمـة إلـ  تطـور علـم الصـيدلة، حيـث انتقـا مـن مجـرد ولـفات 

تقليدية إل  علم قائم عل  التجربة والملاحظة. فقد استفاد العلماد المسلمون من التـرا  

اليوناني والفارسي والهندي في الأدوية، ثم أ افوا إليها أدويـة جديـدة مستخلصـة مـن 

بيئتهم. وقد تجل  هذا في كتاب "الجـامة لمفـردات الأدويـة والأغذيـة" تبـن البيطـار، 

دواد، كثيـر منهـا لـم يكـن معروفـاً مـن قبـا. كمـا أسـف   1400الذي ولف أكثر من  

العلماد الصيدليات المستقلة، وو عوا قواعد لتحضير الأدويـة ومراقبـة جودتهـا، ممـا 

 ( 52)جعا الطب العربي متقدماً عل  غيره في العصور الوسط 

ولم يقتصر تأثير الترجمة عل  الجانب النظري فقط، با امتد إل  الممارسة السـريرية. 

فقد استفاد الأطباد المسلمون من المنهج التجريبي عند جالينو ، وقاموا بتطـويره مـن 

خلال الملاحظـة الدقيقـة للحـاتت المر ـية وتسـجيا تطـور الأعـرا . كمـا أدخلـوا 

تحسينات عل  الأدوات الجراحية، وطوروا طرقاً جديدة في العلاب، خالة في مجـال 

 طب العيون الذي برع في: العرب براعة ملحو ة.

 :إسهام الترجماا في تقدم الرياضياا والالك )مثل كتاب "الألغايتزم" للخوارزمي(

أسهمت حركة الترجمـة فـي إحـدا  ثـورة حقيقيـة فـي مجـال الريا ـيات، حيـث نقـا 

ــة  ــة، خالــة الهندي ــارف الريا ــية مــن الحضــارات المختلف ــاد المســلمون المع العلم
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واليونانية، ثـم طوروهـا وو ـعوا الأسـف للريا ـيات الحديثـة. ويعـد كتـاب "الجبـر 

والمقابلة" للخوارزمي من أبرز الأمثلة عل  هذا التطور، حيث قد  في: نظاماً متكـاملاً 

لحا المعادتت الريا ية، مؤسساً بذلك علـم الجبـر كفـرع مسـتقا عـن الحسـاب. كمـا 

أدخا الخوارزمي النظا  العشري والأرقا  الهندية )المعروفة اليـو  بالأرقـا  العربيـة( 

 ( 53)إل  العالم الإسلامي، ثم إل  أوروبا تحقاً، مما أحد  نقلة نوعية في علم الحساب 

أمــا فــي مجــال الفلــك، فقــد اســتفاد العلمــاد المســلمون مــن التــرا  اليونــاني والهنــدي 

والفارسي، وقاموا بدمجـ: مـة ملاحظـاتهم الدقيقـة للسـماد. وقـد تجلـ  هـذا فـي كتـاب 

"السندهند" الذي ترجم من اللغة السنسكريتية، ثم قا  الخوارزمي بمراجعت: وتصحيح: 

وإ افة جداول فلكية جديدة إلي:. كما أسف الخليفة المـأمون مرلـداً فلكيـاً فـي بغـداد، 

ه بأحد  الآتت، مثا الإسطرتب والربعية والكرات الفلكية، ممـا مكـن العلمـاد  وجهي 

 ( 54)من رلد الظواهر الفلكية بدقة غير مسبوقة

ولم تكن إسهامات العلماد المسـلمين فـي الريا ـيات والفلـك مجـرد تطـوير للمعـارف 

المنقولة، با كانت إ افات نوعية أسست لعلو  جديدة. فقد طور البيروني نظريات في 

حساب المثلثـات، وقـد  الخـازن تفسـيرات فيييائيـة للظـواهر الفلكيـة، وابتكـر البتـاني 

جداول فلكية دقيقة  لـت مسـتخدمة لقـرون طويلـة. كمـا أسـهمت هـذه الإنجـازات فـي 

تطور العلو  التطبيقية، مثا الهندسة والملاحة والجغرافيا، حيـث اسـتخدمت المعـارف 

الريا ية والفلكية في تحديد اتجاه القبلة، وحساب المواقيت، ورسم الخرائط الجغرافية 

 ( 55)الدقيقة

لقد كانت حركة الترجمة، إ اً، المحرك الرئيسي لتطور العلو  الطبيعية والتطبيقيـة فـي 

الحضــارة الإســلامية. فمــن خــلال اتســتيعاب النقــدي للمعــارف المنقولــة، والتجريــب 

الدقيق، والملاحظة المنهجية، اسـتطاع العلمـاد المسـلمون تحويـا هـذه المعـارف إلـ  

علو  حية، تطورت وازدهرت، ثم انتقلت إل  أوروبا لتصبح الأسا  الذي قامت علي: 

النهضة العلمية الحديثة. وهذا يثبت أن الحضارات تنمو وتيدهر باتنفتاى عل  الآخر، 

 والجرأة في نقد المعرفة السابقة، والإبداع في تطوير الجديد.

 :أهم نتائج ةركة النقل والترجمة

بعد هذا العر  الذى قمنا ب: لمراكي الترجمة وبيت الحكمة يمكننا أن نجما أهم نتـائج 

   -حركة النقا والترجمة فيما يل :

قا  العرب بالدور الرئيف والمؤثر فـي ميـدان الإسـهامات الجديـدة التـي طـرأت علـ  

مختلف العلو  والمعارف التي تناولتهـا حركـة الترجمـة إبـان القـرنين الثـاني والثالـث 
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للهجرةف فلم يقفوا أما  هذا الكم الهائـا مـن الكتـب المترجمـة مـن شـت  اللغـات موقـف 

ــا  ــذ منه ــة أخ ــات العلمي ــن النظري ــر م ــو  الكثي ــذه العل ــ  ه ــافوا إل ــا أ  ــودف ب الجم

المتخصصون كا في مجال: سواد في الطب أو الريا يات أو الفلك إل  غير  لـك مـن 

 ( 56)العلو 

ترتب عل  حركـة الترجمـة اتسـاع الثقافـة العربيـة بعـد أن تفاعلـت مـة ثقافـات الأمـم 

الأخرى فألبحت بالفعـا ثقافـة عالميـةف وألـبحت اللغـة العربيـة هـي اللغـة العالميـة 

الأول ف أو لغة الثقافة والعلـم فـي خـلال تلـك الفتـرةف إ  اسـتوعبت كافـة المصـطلحات 

الجديدة التي دخلـت إليهـاف ممـا يـدل علـ  مرونتهـا وقـدرتها الفائقـة علـ  اتسـتيعابف 

 ( 57)وأفادت اللغة أيضًا غن  في أدبها وتشريعها

كـان العــرب علـ  موعــد مـة القــدرف ليحملــوا عـبد الفكــر الإنسـانيف ويضــيفوا إليــ:ف 

ويســيروا بــ: قــرون عديــدةف فبمجــرد أن اطلعــوا علــ  تــرا  الأمــم الأخــرىف ونتيجــة 

تستنها  الإسلا  ودعوت: للعلمف انطلقت الطاقة الإسلامية لشرى وتطبيق هذه العلو ف 

بالممارسة والتجربة واتستقصاد. فأتاحت لهم هذه الأعمال أن يحملوا الرسالة العلميـة 

الكبرى لرنسانيةف وأن يتركوا بصماتهم علـ  لـفحات التـاريخف وأن يتقـدموا بـالعلو  

 ( 58)والفنون والثقافات خطوات عل  طريق الحضارة

أثمرت الكنوز التي نقلت إل  العربية ثمرتها المرجوةف وأحدثت تطـورًا هـائلًا فـي كما  

العقلية العربية والتفكير الإنسانيف وسنتعرف في الصفحات التاليـة علـ  بعـل جهـود 

  علماد الإسلا  في العلو  المختلفة وأثر هذه العلو  في تقد  الإنسانية بأسرها.

من أهم ما حققتـ: حركـة الترجمـة إحيـاد تـرا  الأمـم القديمـة والحفـا  عليـ:ف فكـان و

للمسلمين الفضا في انقا  الترا  العلمي القديم من الضياعف فلوت المسلمون لما عرفنـا 

شيئا عن هذه العلو ف إ  أن أغلب الألول القديمة لهذه الكتب قـد  ـاعتف فكتـب مثـا 

التي كتبها جالينو  في الطب والتشريح وبطليمو  في البصريات هذه الكتب وغيرها 

 وجود لها إت في التراجم العربيةت 

 :خاتمةال

يظا بيت الحكمة ببغداد أحد أعظم مراكي التبادل العلمي في التـاريخ الإنسـاني، حيـث 

تجس دت في: أسم  قيم اتنفتاى الفكري والحوار الحضاري. لـم تكـن الترجمـة فـي هـذا 

الصرى العظيم مجرد نقا حرفي للنصوص، با كانت عملية إبداعية معقـدة، امتيجـت 

فيهـا الحكمـة اليونانيـة بالعبقريــة الفارسـية والدقـة الهنديـة، لتنصــهر فـي بوتقـة الفكــر 

رها وأنتج منها علوماً جديدة. لقد كـان بيـت الحكمـة  الإسلامي الذي أ اف عليها وطو 
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نمو جاً فريداً للتعايف المعرفي، حيث عما في: علماد من مختلف الأديان والثقافات في 

 انسجا ، أن المعرفة ت وطن لها، وأن الحضارة تيدهر بالتنوع ت باتنغلاق.

 :النتائج 

. تأسيف نمـو ب مؤسسـي متكامـا: مثـا بيـت الحكمـة أول أكاديميـة علميـة متعـددة 1

 التخصصات في التاريخ، جمعت بين المكتبة والمرلد ومراكي الترجمة والبحث.

. تطوير المنهج العلمي التجريبي: أسهمت جهود بيت الحكمة فـي اتنتقـال مـن النقـا 2

 النصي إل  الملاحظة والتجربة واتستدتل المنطقي.

. لياغة هوية علمية عربية إسلامية: تم من خلال تطوير مصطلحات علمية عربيـة 3

 دقيقة جعلت العربية لغة علمية دولية لقرون.

. حفظ الترا  الإنساني: أنقذ بيـت الحكمـة تـرا  الحضـارات السـابقة مـن الضـياع، 4

 خالة الترا  اليوناني الذي كان مهدداً باتندثار.

. تأسيف التخصا العلمي:  هر من بيت الحكمة علماد متخصصـون فـي مجـاتت 5

 دقيقة مثا الطب والريا يات والفلك.

. إثراد الحضارة الإسلامية: ساهمت المعارف المترجمة في تطوير الفق: وعلم الكلا  6

 والأدب واللغة العربية.

. تطــوير العلــو  التطبيقيــة: انتقلــت المعرفــة مــن النظــري إلــ  التطبيقــي فــي الطــب 7

 والهندسة واليراعة.

. بناد جسور حضارية: شكا بيت الحكمة قنـاة اتصـال بـين الشـرق والغـرب، ونقـا 8

 المعارف إل  أوروبا.

. تكريف ثقافة التسامح: مثا التعايف بين علماد من مختلف الأديان في بيـت الحكمـة 9

 نمو جاً للتعاون الإنساني.

. تأليا المعرفة: تم نقد المعـارف المنقولـة وتطويرهـا وإ ـافة إسـهامات ألـيلة 10

 عليها.

. تأسيف تقليد أكاديمي: و ة بيت الحكمة أسف العما المؤسسي المنظم في البحث 11

 العلمي.

. إلها  النهضة الأوروبية: ألبحت أعمال بيت الحكمة الأسـا  الـذي قامـت عليـ: 12

 النهضة العلمية في أوروبا.
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 :التوصيااأهم  

. إحياد نمو ب بيت الحكمة في المؤسسات المعالـرة: إنشـاد مراكـي بحثيـة متعـددة 1

 التخصصات عل  غرار بيت الحكمة، تجمة بين العلو  الإنسانية والتطبيقية.

. تعييي اتستثمار فـي الترجمـة: زيـادة الـدعم المـالي والمؤسسـي لبـرامج الترجمـة 2

 كمدخا للتنمية واتبتكار.

. تشجية التبادل العلمـي الـدولي: تطـوير بـرامج تبـادل علمـي بـين المراكـي البحثيـة 3

 العربية والعالمية، مة التركيي عل  نقا التكنولوجيا.

. ربط البحث العلمي باحتياجـات المجتمـة: توجيـ: البحـث العلمـي لمعالجـة القضـايا 4

 الملحة مثا الأمن الغذائي والطاقة والمياه.

ــين 5 ــة ب ــذي يجم ــي ال ــي البين ــث العلم ــجية البح ــو : تش ــين العل ــا ب ــي التكام . تعيي

 التخصصات المختلفة.

. توثيــق التــرا  العلمــي الإســلامي: إنشــاد قاعــدة بيانــات شــاملة للمخطوطــات 6

 والترجمات العلمية العربية وإتاحتها رقمياً للباحثين.

 

 بيان تضارب المصالح

يقُر المؤلف بعد  وجود أي تضارب مالي أو علاقات شخصية معروفة قد تؤثر عل  العمــا المــذكور 

 في هذه الورقة.

 

 الهوامــــــــــــــــــــــش : 
ــة الثانيــة، 1)  ــة، بيــروت، الطبع ــراهيم رمضــان، دار المعرف ــت، تحقيــق إب ــن النــديم، الفهرس (اب

 130 ، ص 1997هـ/1417

 ، ص 1953(محمد عبد الحليم غنيمة، تاريخ الجامعــات الإســلامية الكبــرى، تطــوان، المغــرب، 2)  

52-53. 

 .260(ابن النديم، الفهرست، ص  3)

(حيدر قاسم التميمي ،بيت الحكمة العباسي ودوره في  هور مراكي الحكمة فــي العــالم الإســلامي 4)  

 82: ص2012،عمان، اتردن : زهران، 

( انظر: احمد حامد قشطة ،علي اعتاب بيت الحكمة: جولة عبر اليمن الي بيت الحكمة في بغــداد   5)

 25: ص  2025، 

 .343( ابن النديم، الفهرست، ص6) 

؛ أحمد فريد الرفاعي، عصر المأمون، القــاهرة، دار الكتــب، 30-29(القفطي، إخبار العلماد، ص  7)

 .375، ص1 ، ب1928
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( زيغريد هونكة، شمف العرب تسطة عل  الغرب، ترجمــة: فــاروق بيضــون وكمــال الدســوقي،   8)

 .375 ، ص1963هـ/1413دار الجيا، بيروت، الطبعة الثامنة، 

، 3(المسعودي، مروب الذهب ومعــادن الجــوهر، القــاهرة، المكتبــة التجاريــة الكبــرى، )د.ت(، ب9)  

 230ص

هـــ( ،تــاريخ الخلفــاد ، المحقــق: ٩١١(السيوطي ،عبد الرحمن بــن أبــي بكــر، جــلال الــدين )ت  10)  

  ، ٢٠٠٤-هـــ١٤٢٥حمدي الدمرداش ،الناشر: مكتبة نيار مصطف  الباز ،الطبعة: الطبعــة الأولــ : 

 .364ص

 .230، ص3(المسعودي، مروب الذهب ومعادن الجوهر، ب 11)

 .105ص  –  1948بغداد سنة  –خيائن الكتب القديمة في العراق  –(كوركيف عواد 12) 

 .364(السيوطي ،تاريخ الخلفاد ، ص13) 

تحقيق الشيخ عبد السلا  محمد هارون   –رسائا الجاحظ    –(  ه255(الجاحظ عمرو بن بحر )ت14)  

  .120ف 105ف 10 –الفهرست  –ف ابن النديم 1/351  1946القاهرة  –الخانجي  –

 ف105، 10 –الفهرست  –ف ابن النديم 1/351 –المصدر السابق  –(الجاحظ 15) 

 (ف ه688(ابن أبي أليبعة أبو العبا  أحمد بن القاسم بن خليفة )ت16) 

 .260  ص 1957 –بيروت   –جدار الحياة  –(عيون الأنباد في طبقات الأطباد  17) 

  .282ف 274ف 271 –الفهرست  –ابن النديم   -(انظر: 18)

 -طبقــات الأطبــاد والحكمــاد  –( ه384ابن جلجا سليمان بن حسان )المتوفي بعــد ســنة   -انظر:19)  

 ف69ف 65- ه1405سنة  2الرسالة ط  –بيروت   –تحقيق فؤاد سيد 

 .245ص  –الفهرست   –(ابن النديم 20) 

بيــروت ســنة  –دار الجيــا  –أدبــاد العــرب فــي الأعصــر العباســية  –بطر  البستاني   -(انظر:  21)

1979  – 2/170.  

 .243 –الفهرست  –ابن النديم   -(انظر: 22)

  .260 –عيون الأنباد في طبقات الأطباد   –(ابن ابي أليبعة  23)

  .252(ابن النديم ، الفهرست : ص  24)

  .252(ابن النديم ، الفهرست : ص 25) 

  .172(انظر: ابن النديم ، الفهرست :ص  26)

 .47ص  –لاعد   -(انظر:27) 

 .242ف 241 –(إخبار العلماد  28)

 .65ص  –طبقات الأطباد والحكماد  –(ابن جلجا 29) 

 .295ص  –الفهرست  –ابن النديم   -(انظر:30) 

ف ابن النــديم 66 –طبقات الأطباد والحكماد  –ابن جلجا  -(عن مؤلفات يوحنا بن ماسوي: راجة:  31)

  .22ص  –الفهرست  –

 –تــاريخ حكمــاد الإســلا   –( ه565البيهقي  هير الدين أبــا الحســن علــ  بــن زيــد )ت  -(انظر:  32)

 .16  ص 1946دمشق سنة  –مطبعة الترقي  –محمد كرد عل    -تحقيق:

 .371ص  –(عيون الأنباد في طبقات الأطباد  33) 

 .47ص  –طبقات الأمم  –(لاعد  34)

 .65ص –طبقات الأطباد والحكماد  –(ابن جلجا  35)

 .16تاريخ حكماد الإسلا  ص  –ف البيهقي  68 –طبقات الأطباد والحكماد  –(انظر: ابن جلجا  36)



 التبادل العلمي في عصر بيت الحكمة ــ دور الترجمة في ازدهار العلوم في العصر العباسي الأول  

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 م  2025المجلد السابع . شهر ديسمبر )                   283مجلة الأصالة ــ العدد  الثاني عشر             ) 

 
 
 

 –ف رشــيد الجميلــي 294 –الفهرســت  –(راجة بعل الكتب التي نقلهــا حنــين عنــد: ابــن النــديم    37)

 وما بعدها. 253 –حركة الترجمة في المشرق 

 18 –تاريخ حكماد الإسلا   –(البيهقي  38) 

ترجمة محمد عبد الهادي أبــي ريــدة   –الحضارة افسلامية في القرن الرابة الهجري    –(آد  متي    39)

 .2/1 –  1957القاهرة سنة  –

 .70ص  –طبقات الأطباد والحكماد  –(ابن جلجا 40) 

 .47طبقات الأمم ص ــ  ( 41)

  .280ص  –حركة الترجمة في المشرق  –رشيد الجميلي   -(انظر:42) 

 .75(ابن جلجا ،طبقات الأطباد والحكماد : ص  43)

  .380( ابن النديم ، الفهرست :ص  44)

(أحمد محمد عبد الرًوف المنيفي ،النهضة العلمية في الحضارات العربية القديمــة وأثرهــا فــي 45)  

 33:ص2022تطور العلم• 

دراسة في تــاريخ العلــو   -( انظر:ط: عبد المقصود عبد الحميد أبو عبية ، الحضارة الإسلامية 46)  

 47:ص2004الإسلامية ، 

 86: ص 2006،-( انظر: فا ا محمد الحسيني ، آفاق الحضارة العربية الإسلامية 47) 

(لبيب أحمــد بصــول ،حركــة الترجمــة والمثاقفــة فــي العــالم الإســلامي فــي العصــور الوســط ، 48)  

 77:ص2025

 88(انظر: فا ا محمد الحسيني ، آفاق الحضارة العربية الإسلامية : ص 49) 

 59:ص2020(انظر: نادر محمد إسماعيا ،الترجمة في الحضارة الإسلامية، 50) 

( انظر:أحمد محمــد عبــد الــرًوف المنيفــي ،النهضــة العلميــة فــي الحضــارات العربيــة القديمــة 51)  

 41وأثرها في تطور العلم:ص

 72دراسة في تاريخ العلو  الإسلامية :ص -(انظر:ط: عبد المقصود ، الحضارة الإسلامية 52) 

 94(انظر: فا ا محمد الحسيني ، آفاق الحضارة العربية الإسلامية : ص 53) 

(انظر:أحمد محمد عبد الرًوف المنيفي ،النهضة العلمية في الحضارات العربية القديمة وأثرها   54)

 57في تطور العلم:ص

 69:ص2020(انظر: نادر محمد إسماعيا ،الترجمة في الحضارة الإسلامية، 55) 

 78دراسة في تاريخ العلو  الإسلامية :ص -(انظر:ط: عبد المقصود ، الحضارة الإسلامية 56) 

(انظر:أحمد محمد عبد الرًوف المنيفي ،النهضة العلمية في الحضارات العربية القديمة وأثرها   57)

 59في تطور العلم:ص

 452: ص 2005فنون •  -علو   -( رشيد يوسف أبو ارشيد ،الحضارة الإسلامية: نظم 58) 

 

 

 

 


